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ZMLUVA O VYDAVANI JEDINEE NEHO
IDENTIFIKATORA

AGREEMENT ON ISSUANCE OF UNIQUE
IDENTIFIER

uzatvorena v sulade s § 269 ods. 2 zakona ¢.
513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni
neskorsich predpisov (d'alej len ,ObchZ")

(d'algj len ,zmluva”)

Concluded in accordance with Section 269 (2)
of Act No. 513/1991 Coll. the Commercial Code
as amended (hereinafter referred to as the
"Comm. Code”")

(hereinafter referred to as the "Agreement”)

1.

ZMLUVNE STRANY

1. CONTRACTING PARTIES

1.1

Vydavatel:

Nézov: Slovenska republika - Datacentrum
Sidlo:  Cintorinska 5, 814 88 Bratislava
ICO: 00151564

V za

stUpeni: PhDr. Eduard Jambor, PhD., LL.M,

vymenovany na zastupovanie funkcie riaditela

DataCentra

(d'alej len ,vydavatel™”)

1.1, Issuer:

Name: Slovenska republika - Datacentrum
Seat: Cintorinska 5, 814 88 Bratislava
Comp. Id. No. (ICO): 00 151564

Represented by:
PhDr. Eduard Jambor, PhD.,LL.M,

appointed to represent the position of
Director of the Data Center

(hereinafter referred to as the “Issuer”)

1.2.  Ziadatel:

Obchodné meno: KoppTobaccos GmbH & Co.
KG, Loewenstrasse 16, 63067 Offenbach am
Main

Sidlo: Handelsregister

ICO: HRA8519

Registracia vi Offenbach am Main

V za

stUpeni: Mr. Peter Witzke

(d'algj len ,ziadatel”)

1.2. Applicant:
Business name: KoppTobaccos GmbH & Co.
KG, Loewenstrasse 16, 63067 Offenbach am
Main
Registered office: Handelsregister
Comp. Id. (ICO): HRA8519
Registered in: Offenbach am Main
Represented by: Mr. Peter Witzke

(hereinafter referred to as the “"Applicant”)

(the Issuer and the Applicant hereinafter jointly

referred to as the "Contracting Parties”)
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UVODNE USTANOVENIA

2.

INTRODUCTORY PROVISIONS

2.1.

Na Ucely tejto zmluvy sa popri
vymedzeni pojmov stanovenych
v ostatnych ¢astiach zmluvy uplatiuje
toto vymedzenie pojmov:

— nariadenie je vykonavacie nariadenie
Eurépskej komisie ¢. 2018/574 z 15.
decembra 2017 o  technickych
normach pre vytvorenie a prevadzku
systému vysledovatel'nosti pre
tabakové vyrobky,

— smernica je smernica Eurdpskeho
parlamentu a Rady &. 2014/40/EU z
03. aprila 2014 o aproximacii zakonov,
inych pravnych predpisov a spravnych
opatreni ¢lenskych statov tykajucich sa
vyroby,  prezentacie a  predaja
tabakovych a suvisiacich vyrobkov a o
zruseni smernice 2001/37/ES,

— jedine¢ny identifikator je
alfanumericky kéd umoza ujuci
identifikaciu  jednotkového balenia
alebo suhrnného obalu tabakovych
vyrobkov vydany podla ¢lanku 8,
¢lanku 9, ¢lanku 11 a ¢lanku 13
nariadenia,

— ziadost je ziadost ziadatela o vydanie
jedine¢ného identifikdtora  podla
¢lanku 4. zmluvy,

— hospodarsky subjekt je kazda fyzicka
alebo pravnicka osoba, ktora je
zapojena do obchodu s tabakovymi
vyrobkami vratane vyvozu, poénuc

vyrobcom po posledny hospodarsky

2.1. For the purposes hereof, along with the

definition of terms set forth in the other
sections of the Agreement, the following
definition of terms shall be applied:

— Regulation is implementing

regulation  of  the  European
Commission No. 2018/574 of 15
December 2017 on  technical
standards for the establishment and
operation of a traceability system for
tobacco products,

Directive is Directive of the European
Parliament and of the Council No.
2014/40/EU of 3 April 2014 on the
approximation of  the laws,
regulations and administrative
provisions of the Member States
concerning the manufacture,
presentation and sale of tobacco and
related products and repealing
Directive 2001/37/EC,

Unique identifier is an alphanumeric
code enabling identification of a unit
packet or aggregated packaging of
tobacco products issued in
accordance with Article 8, Article 9,
Article 11 and Article 13 of the
Regulation,

Request is an Applicant’'s request for
issuance of a unique identifier in line
with Article 4 of the Agreement,
Economic operator is any and all

natural person or legal entity involved
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subjekt, ktory predchadza prvej in the trade of tobacco products
maloobchodnej predajni, including  exports,  from  the

— systtm  je  subor  technickych manufacturer to the last economic
a programovych nastrojov na operator before the first retail outlet,
registraciu  a spravu hospodarskych — System is a set of technical and
subjektov podliehajucich nariadeniu, programming tools for registration
ktory zaroveri slUZi na generovanie, and administration of economic
vydavanie a zasielanie jedine¢nych operators that are subject to the
identifikatorov a identifikaénych kodov Regulation, which concurrently serves
podfa nariadenia,  aktory  je for generating, issuing and sending of
prevadzkovany na www.tttsk.sk , the unique identifiers and

— jednotkové balenie je najmensie Identification codes in line with the
individualne  balenie  tabakového Regulation and which is operated at
vyrobku, www.tttsk.sk,

— sthrnny obal je akykolvek obal — Unit packet is the smallest individual
obsahujuci viac ako jedno jednotkové packaging of a tobacco product,
balenie tabakovych vyrobkov, — Aggregated packaging is any pack

— register je zéznam, ktory vytvara a containing more than one unit packet
uchovava vydavatel zo vsetkych of tobacco products,
kédov identifikatora vygenerovanych — Repository means a record created
pre hospodarske subjekty, and kept by the Issuer from all codes
prevadzkovatelov prvych of the identifier generated for the
maloobchodnych predajni, zariadenia economic operators, operators of the
a stroje spolu so zodpovedajucimi first retail outlets, facilities and
informaciami, machines along with the

— stroj je zariadenie pouzivané na corresponding information,
vyrobu tabakovych vyrobkov, ktoré je — Machine is afacility wused for
neoddelitefnou su¢astou vyrobného manufacturing  tobacco  products
procesu, which constitutes an integral part of

— primarny register je register, v ktorom the manufacturing process,
sa uchovavaju Udaje 0 — Primary repository is a repository
vysledovatelnosti suvisiace vylué¢ne s storing traceability data exclusively
vyrobkami  daného vyrobcu alebo related to the products of a particular
dovozcy, Manufacturer or Importer,

— sekundarny  register je  register — Secondary repository is a repository
obsahujuci  kopiu  vsetkych Udajov containing copies of all traceability-
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tykajucich sa vysledovatel'nosti

uchovavanych v primarnych
registroch,

— smerova¢ je zariadenie zavedené v

ramci sekundarneho registra, ktorée
prenasa  Udaje  medzi  réznymi
zloZkami systému registrov,

— systém registrov.  je systém

pozostavajuci z primarnych registrov,

sekundarneho registra a smerovaca.

related data stored in the primary
repositories,

— Router is a device established within

the  Secondary repository  that
transfers data between different
components of the system of

Repositories,

— Repositories system is the system
consisting of the Primary repositories,
the Secondary repository and the

Router.

2.2. Vydavatel je podla zakona ¢. 89/2016 Z. 2.2. The Issuer shall be, pursuant to Act No.
z. 0 vyrobe, ozna¢ovani a predaji 89/2016 Coll. on the manufacturing,
tabakovych  vyrobkov —a  sulvisiacich labelling and sale of tobacco products
vyrobkov a o zmene a doplneni and tobacco-related products and on the
niektorych zakonov (d'alej len ,zakon amendments to the related acts
o0 tabaku”) zodpovedny za generovanie a (hereinafter referred to as the "Tobacco
vydavanie jedine¢nych identifikatorov Act”) responsible for generating and
umozi ujucich identifikaciu jednotkového issuance of unique identifiers enabling
balenia  alebo  sduhrnného  obalu identification of a unit packet or
tabakovych vyrobkov uvadzanych na trh aggregated  packaging of tobacco
v Slovenskej republike. products being launched to the market in

the Slovak Republic.

2.3. Vydavatel vydava jedine¢né 2.3. The Issuer shall issue unique identifier in
identifikatory v sulade s ¢lankom 8, compliance with Article 8, Article 9,
¢lankom 9, ¢lankom 11 a ¢lankom 13 Article 11 and Article 13 of the Regulation.
nariadenia.

2.4. Vydavatel vsulade s ¢lankami 14 az 19 2.4. The Issuer, in compliance with Articles 14

nariadenia tiez:

— vydava a registruje identifikacne kody
hospodarskych subjektov,

— vydava a registruje identifikatnée kody
zariadeni,

— vydava a registruje identifika¢né kody

to 19 shall also:

— lIssue and register identification codes
of the economic operators,

— lIssue and register identification codes
of the facilities,

— Issue and register identification codes
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strojov

(d'algj spolu len ,identifikaéné kody").

of the machines
(hereinafter jointly referred to as the

“|dentification codes”).

2.5. Ziadatel je ako hospodarsky subjekt 2.5. The Applicant, as an economic operator
zapojeny do obchodu s tabakovymi involved in the trade of tobacco
vyrobkami povinny zabezpetit products, shall be obliged to ensure the
vysledovatelnost kazdeho jednotkového traceability of every single unit package
balenia tabakového vyrobku vyrobeného of the tobacco product manufactured in
v Eurdpskej Unii alebo dovezeného na jej the European Union or imported to its
Uzemie prostrednictvom  jedineénych territory through unique identifiers or,
identifikatorov, pripadne si splnit dalSie as the case may be, to fulfil other
povinnosti podfa nariadenia. obligations  ensuing  from  the

Regulation.

2.6. Ziadatel je za Utelom vysledovatelnosti 2.6. For the purpose of traceability of the
tabakovych vyrobkov podla smernice ako tobacco products according to the
aj splnenia si dalSich povinnosti podla Directive, as well as with a view to
nariadenia povinny v sulade s nariadenim meeting further obligations ensuing
vyziadat si od vydavatela jedine¢né from the Regulation, the Applicant shall
identifikatory pripadne tiez identifikaéné be obliged, in compliance with the
kody. Regulation, to ask the Issuer for unique

identifiers or, as the case may be, also
Identification codes.

2.7. Vzhfadom na vyssSie uvedené skuto¢nosti 2.7. Taking into consideration the above-
zmluvneé strany za Ucelom Upravy mentioned facts the Contracting Parties,
vzajomnych prav a povinnosti suvisiacich for the purpose of making adjustments
s vydavanim jedineé¢nych identifikatorov for their mutual rights and obligations
a identifika¢nych kodov pristupili associated with the issuance of the
k uzatvoreniu tejto zmluvy za niZsie unique identifiers and Identification
uvedenych podmienok. codes have entered into this Agreement

under the terms and conditions
stipulated hereinbelow.

2.8. Zmluvné strany si za  Ucelom 2.8. For the purpose of ensuring effective
zabezpetenia efektivnej komunikacie communication in the contractual and

v oblasti zmluvnej a ekonomickej ur¢ili

splnomocnené kontaktné osoby

economic areas, the Contracting Parties

have designated authorised contact
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nasledovne:

a) kontaktna osoba vydavatela:
Mgr.Dominika Fllép Molnarova,
tel.:,
e-mail:

b) kontaktna osoba Ziadatela:

Ing. Mr. Christoph Probst
tel.:

e-mail;

a)

persons as follows:

Issuer’s contact person:
Mgr.Dominika Fllép Molnarova,
Tel. No.:

e-mail:

b) Applicant’s contact person:

Mr. Christoph Probst
Tel.No.:

e-mail:

3.  PREDMET ZMLUVY

3. SUBJECT-MATTER OF THE AGREEMENT

3.1. Vydavatel sa na zaklade ziadosti Ziadatela
specifikovanej v €lanku 4. tejto zmluvy
zavazuje zabezpecit
vygenerovanie, vydanie a zaslanie
jedineé¢nych identifikatorov na  Urovni
jednotkovych baleni a / alebo na Urovni

suhrnného obalu ziadatelovi.

3.1

Upon request by the Applicant specified
in Article 4 hereof, the Issuer pledges to
arrange for generating, issuing and
sending of the unique identifiers on the
level of the unit packets and/or on the
level of an aggregate packaging for the

Applicant.

3.2. Vydavatel sa pre Ziadatela zavazuje
zabezpetit tiez technickd podporu za
Uéelom poskytnutia konzultacif
ohlradom pouzivania systému
a nahlasovania pripadnych problémov
s jeho uZivanim alebo nefunkénych
prvkov / vzniknutych vad, a to formou

telefonického kontaktného centra.

3.2.

The Issuer also pledges to ensure
technical support for the Applicant for
the  purpose of  providing  for
consultations regarding the usage of the
system and  reporting  problems
associated with its usage, if any, or non-
functioning parts /defects incurred,

through a telephone contact centre.

3.3. Vydavatel je v suvislosti s vydanim
jedine¢nych identifikatorov povinny tiez
zabezpedit ¢innosti spojené so spravou

jedine¢nych identifikatorov (napr.

3.3.

In relation to the issuance of the unique
identifiers, the Issuer shall also be obliged
to arrange for the activities linked to the

management of the unique identifiers
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deaktivacia jedine¢ného identifikatora),

ktore su Specifikované v nariadeni.

(for example, unique identifier
deactivation) which are specified in the

Regulation.

3.4. Jedine¢né identifikatory podla tejto
zmluvy bude vydavatel vydavat v sulade
s nasledovnymi podmienkami plynucimi
z vyhlasky Ministerstva financii Slovenskej
republiky ¢. 100/2019 Z. z. o sp&sobe
vyhotovenia jedine¢ného identifikatora a
vyske Uhrady za jedine¢ny identifikator v
oblasti tabakovych vyrobkov (d'alej len
,vyhlaska"):
a) jedine¢ny identifikdtor na Udrovni
jednotkového balenia (na oznagenie
spotrebitel'ského balenia) tabakového
vyrobku  sa

vyhotovuje  takym

sposobom, aby pozostaval z 28
alfanumerickych znakov,

b) jedine¢ny identifikator na Urovni

suhrnnéeho obalu sa vyhotovuje takym

spdsobom, aby pozostaval najviac zo

100 alfanumerickych znakov.

3.4. The

identifiers as per this Agreement in

Issuer shall issue the wunique

compliance  with the terms and
conditions ensuing from the Decree of
the Ministry of Finance of the Slovak
100/2019  Coll.

method of creation of a unique identifier

Republic No. on the

and the amount of the payment for the

unique identifier in the area of tobacco
products (hereinafter referred to as the

“Decree”):

a) Unique identifier on the unit packet
level (for labelling of a consumer
packaging of a tobacco product is to
be created in such away so as to
consist of twenty eight alphanumeric
characters,

b) Unique identifier on the aggregated
packaging level is to be created in
such away so as not to consist of

hundred

more than one

alphanumeric characters.

4.  ZIADOST

4. REQUEST

41. Ziadatel je povinny Ziadost o vydanie

jedine¢nych identifikatorov.  na  nim

pozadovanej Urovni podla bodu 3.1
zmluvy vypracovat a predlozit
vydavatelovi wyluéne v sulade

s poziadavkami a pokynmi stanovenymi

4.1. The Applicant shall be obliged to prepare
and submit the Request for issuance of
the unique identifiers on the level

required by it pursuant to clause 3.1 of

the Agreement to the Issuer exclusively in

compliance with the requirements and
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v nariadeni.

instructions set forth in the Regulation.

4.2.

Ziadatel  je  vsUlade s nariadenim
opravneny do jedného pracovného dna
zrusit  ziadost podanu v sulade s touto
zmluvou formou a spésobom uvedenym
v nariadeni, jeho prilohach a obchodno -

technickymi podmienkami vydavatela.

4.2.

In line with the Regulation the Applicant
shall be entitled to cancel the Request,
submitted in  compliance with this
Agreement, in the form and method
stated in the Regulation, the annexes
thereto and the business and technical
conditions of the Issuer, within one

business day.

5. PLNENIE PREDMETU ZMLUVY 5. EXECUTION OF THE SUBJECT-MATTER OF
THE AGREEMENT

5.1. Zmluvné strany sa dohodli, ze vydavatel 5.1. The Contracting Parties have agreed that
Ziadatelovi vyda azasle v Ziadosti the Issuer shall issue for the Applicant
pozadované  jedine¢né  identifikatory and send to the latter the unique
vyluéne v elektronickej forme s vyuzitim identifiers required for in the Request
dialkového prenosu dat prostrednictvom exclusively in electronic form using long-
systemu. distance data transmission through the

system.

5.2. Vydavatel je v nadvaznosti na bod 5.1. 5.2. Following up on clause 51 of the
zmluvy a v sulade s nariadenim povinny Agreement and in compliance with the
elektronicky  zaslat  Ziadatefovi  nim Regulation, the Issuer shall be obliged to
pozadované  jedine¢né  identifikatory send the Applicant, in electronic form,
v lehote dvoch pracovnych dni od prijatia the unique identifiers required by the
ziadosti. former, within the deadline of two

business days from receipt of the
Request.
5.3. Zmluvné strany sa dohodli, ze ziadatel 5.3. The Contracting Parties have agreed that

ma moznost vydavatela poziadat
o vydanie jedine¢nych identifikatorov
v takzvanej skratenej lehote ateda, aby

vydavatel vygeneroval, vydal a zaslal

the Applicant may ask the Issuer for
issuance of unique identifiers within the
so-called shortened deadline, which

means, that the Issuer would generate,
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Ziadatelovi  pozadovane  jedine¢né
identifikatory v lehote kratSej ako dva

pracovné dni podla bodu 5.2. zmluvy.

issue and send the Applicant the unique
identifier required within a period shorter
than two business days pursuant to

clause 5.2 of the Agreement.

5.4. Ziadatel ¢estne vyhlasuje, Ze si v pripade

poziadania vydavatefa o vydanie nim
identifikatorov
bodu 5.3.

zmluvy neuplatni podfa nariadenia pravo

Ziadanych jedine¢nych

v skratenej lehote podla

na zrusenie ziadosti a z uvedeného
dbvodu sa prava na zrusenie takéhoto
typu
a bezvyhradne vzdava.

ziadosti neodvolatelne

5.4. The Applicant honestly declares that in
case it asks the Issuer for issuance of the
unique identifiers required by it in

a shorter period according to clause 5.3

of the Agreement, it shall not exercise, in

line with the Regulation, its right to
cancellation of the Request and due to
the above-stated reason, it unreservedly
and irrevocably waives the right to

cancellation of such type of Request.

6. ODPLATA

6. REMUNERATION

6.1. Zmluvné strany sa v sulade s vyhlaskou
dohodli, Ze vyska Uhrady, ktoru je Ziadatel
povinny vydavatelovi uhradit za zaslanie
jedného jedine¢ného identifikadtora bez
ohladu na jeho Jdroven (jednotkové

balenie alebo suhrnny obal) predstavuje

sumu vo vyske 0,00214 EUR (d'alej len

,odplata”).

6.1. The Contracting Parties have agreed, in
compliance with the Decree, that the
amount of the payment which the
Applicant shall be obliged to pay the
issuer for sending of the unique identifier
regardless of the level thereof (unit
packet or aggregated packaging) shall be
EUR 0.00214 (hereinafter referred to as

the “"Remuneration”).

6.2. Vyska odplaty sa meni v pripade zmeny
pravnych predpisov upravujucich odplatu
za predmet plnenia podla tejto zmluvy
(napr. vyhlaska) bez potreby uzatvorenia
dohody zmluvnych stran o zmene vysky

odplaty.

6.2. Unless

Agreement, the

stated otherwise in  the

amount of the
Remuneration shall be changed in case
the laws governing the Remuneration for
the subject of the fulfilment under this

Agreement (for example Decree) are
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changed without the need to conclude
an agreement by and between the
Contracting Parties in terms of a change

in the Remuneration amount.

7. PLATOBNE PODMIENKY 7. TERMS OF PAYMENT

7.1. Zmluvné strany sa dohodli, ze vydavatel 7.1. The Contracting Parties have agreed that
vystavi danovy doklad (d'alej len ,faktdra”) the Issuer shall issue atax document
za plnenie predmetu tejto zmluvy do (hereinafter referred to as the “Invoice”)
patnasteho (15.) dria mesiaca for fulfilment of the subject-matter of this
nasledujuceho po mesiaci, v ktorom bolo Agreement by the fifteenth (15") day of
fakturované plnenie uskutoénené. the month following the month in which

the invoiced fulfilment was performed.

7.2. Faktdra bude vystavena podla skutoéného 7.2. The Invoice shall be made out
poctu zaslanych jedine¢nych considering the actual number of unique
identifikatorov  podfa  tejto  zmluvy identifiers sent to the Applicant in
Ziadatelovi. compliance with this Agreement.

7.3. Faktdra bude splatna do tridsiatich (30) 7.3. The Invoice shall be payable within thirty

dni odo dna jej doruéenia ziadatelovi.
Faktura bude vystavena a uhradenad v
oficialnej

mene Slovenskej republiky,

aktualne platnej ku diu vystavenia
faktdry. V pripade, ze faktura nebude
obsahovat

pravnymi predpismi

stanovené  nalezZitosti je  Ziadatel
opravneny ju vratit v lehote splatnosti
vydavatefovi na  opravenie  alebo
doplnenie. V takom pripade sa prerusi
plynutie lehoty splatnosti a nova tridsat
(30)

plynut

driova lehota splatnosti za¢ne

doru¢enim opravenej alebo

doplnenej faktury. Ziadatel uhradi faktaru

(30) days from the date of its delivery to
the Applicant. The Invoice shall be made
out and paid in the official currency of
the Slovak Republic valid as at the date
of the issuance of the Invoice. Should the
include the elements
the

Invoice fail to

stipulated by legal regulations,
Applicant shall be entitled to give it back
to the Issuer within the maturity period to
be corrected or supplemented by the
latter. In such a case, the lapsing maturity
period shall be interrupted and a new
thirty (30) day maturity period shall start

to lapse upon delivery of the corrected or
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vydavatela najneskor do tridsiatich (30)
dni odo dria jej dorugenia, pricom za
termin Uhrady faktury je povazovany den
pripisania prislusnej finanénej €iastky na

Uc¢et vydavatela.

supplemented Invoice. The Applicant
shall pay the Invoice issued by the Issuer
by thirty (30) days following the date of
its delivery, whereas the date of payment
of the Invoice shall be deemed to be the
date on which the relevant financial

amount has been credited to the Issuer’s

account.

8.  PLATNOST JEDINEE NYCH 8. VALIDITY OF THE UNIQUE IDENTIFIERS
IDENTIFIKATOROV A DEAKTIVACIA AND DEACTIVATION

8.1. Jedine¢ne identifikatory  vygenerovane 8.1. The unique identifiers generated by the

vydavatelom sa mozu pouzivat na Issuer can be used for labelling of the
oznac¢ovanie jednotkovych baleni alebo unit packets or aggregated packaging as
suhrnného obalu, ako je stanovené v stipulated in Articles 6 and 10 of the
¢lankoch 6 a 10 nariadenia, maximalne do Regulation within six month from the
Siestich  mesiacov odo dria, ked su date on which they have been provided
Ziadatelovi poskytnuté. Po uplynuti tohto to the Applicant as a maximum. Upon
obdobia sa jedine¢né identifikatory stavaju lapse of that period the unique identifiers
neplatnymi  aziadatel  je  povinny become invalid and the Applicant shall
zabezpetdit, aby sa nepouzivali na be obliged to ensure that they would not
oznacovanie jednotkovych baleni ani be used for labelling of the unit packets
suhrnného obalu. or aggregated packaging.

8.2. Systém registrov zabezpeduje 8.2. The repositories system ensure automatic
automatickl  deaktivaciu  jedine¢nych deactivation of the unique identifiers
identifikatorov, ktoré neboli pouzité do which have not been used by six month
Siestich mesiacov podla bodu 8.1. zmluvy. in accordance with clause 8.1 of the

Agreement.

8.3. Vydavatel je opravneny deaktivovat 8.3. The Issuer shall have the right to
jedine¢né identifikatory v sulade s deactivate the unique identifiers in
nariadenim. compliance with the Regulation.

8.4. Stratou platnosti jedine¢nych 8.4. The unique identifiers becoming invalid

identifikatorov alebo ich deaktivaciou

nevznikd ziadatelovi narok na vratenie

or being deactivated does not mean that

the Applicant would have entitlement to
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odplaty, ktoru za vygenerovanie, vydanie
a zaslanie uhradil vydavatelovi, a tato
skuto€nost suéasne nema vplyv na vznik
/ zanik povinnosti Ziadatefa uhradit
vydavatelovi za zaslané jedine¢né

identifikdtory v zmluve dohodnutu

re-payment of the Remuneration that it
has paid for generating, issuance or
sending of them to the Issuer, which fact
concurrently does not have any influence
on the incurrence/cessation of the

Applicant’s obligation to pay the Issuer

odplatu. the amount for the unique identifiers
agreed in the Agreement.
9.  MLCANLIVOST 9. CONFIDENTIALITY

9.1. Zmluvné strany su povinné zachovat

mléanlivost o vsetkych neverejnych
skuto¢nostiach, o ktorych sa dozvedia v
suvislosti s plnenim predmetu tejto zmluvy,
najma nevyuzit ani nespristupnit tretim
osobam ziadne skutoénosti, informacie,
poznatky, podklady alebo iné zélezitosti, o
ktorych boli po¢as platnosti tejto zmluvy
v akejkolvek forme informovane, alebo o
ktorych sa dozvedeli po¢as plnenia tejto
zmluvy. Tieto informacie st zmluvné strany
opravnené  poskytovat  iba  svojim
zamestnancom, zmluvnym partnerom a
dodavatefom v rozsahu potrebnom na
plnenie predmetu zmluvy, svojich prav a
povinnosti, pricom v  plnej  miere
zodpovedaju za dodrziavanie zavazku
mléanlivosti tymito osobami v rovnakom
rozsahu. Tymto ustanovenim su zmluvné
strany ako aj ostatné dotknuté osoby

viazané aj po zaniku zmluvy.

9.1. The Contracting Parties shall be obliged

to keep confidential any and all non-
public facts which they have come across
in relation to the fulfilment of the
subject-matter hereof, mainly not to use
or make available to third parties any
facts, information, pieces of knowledge,
supporting documents or other issues
which they have been informed about, in
any form whatsoever, during the term of
this Agreement, or which has come to
their knowledge during the execution of
this Agreement. The Contracting Parties
shall exclusively be entitled to provide
the information to their employees,
partners, contractual partners and
suppliers within the scope necessary for
the fulfilment of the subject-matter of the
Agreement, their rights and duties,
whereas they be fully responsible for the
adherence to  the  confidentiality
obligation by those persons/parties to

the same extent.

10.

VZNIK, TRVANIE A ZANIK ZMLUVY

10. COMMENCEMENT,  DURATION  AND
TERMINATION OF THE AGREEMENT
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10.1. Tato zmluva nadobuda platnost dnom 10.1. This Agreement shall come into force
jej podpisu oboma zmluvnymi stranami. on the day of its signature by both
Zmluva nadobuda U¢€innost  diom Contracting Parties. The Agreement
nasledujucim po dni jej zverejnenia, nie shall become effective on the day
véak  skor ako vden  pridelenia following the day on which it was
Ziadatelovi identifikacny kod published but, however, not earlier
hospodarskeho subjektu podla than on the day on which the
nariadenia. Applicant  has  been  assigned

Identification code of the Economic
operator in compliance with the
Regulation.

10.2. Tato zmluva je uzatvorend na dobu 10.2.This Agreement has been concluded for
uréitd, ato na dobu osobitného a definite period of time, namely to the
postavenia vydavatefa ako vydavatela period of the special position of the
jedine¢nych identifikatorov podla zakona Issuer as an Issuer of unique identifiers in
o tabaku a nariadenia. compliance with the Tobacco Act and the

Regulation.

10.3. Tato zmluva zanika: 10.3.This Agreement shall expire:

a) uplynutim doby, na ktord bola a) Upon lapse of the period for which it
uzatvorena (diiom straty sposobilosti was concluded (as at the date of the
vydavatela na vydavanie jedine¢nych disqualification of the Issuer for
identifikdtorov podla zakona o tabaku issuance of the unique identifiers
a nariadenia), pursuant to Tobacco Act and the

b) pisomnou dohodou zmluvnych stran, Regulation),

C) odstupenim od zmluvy, b) Upon written agreement of the

d) uplynutim vypovednej lehoty. Contracting Parties,

c) Upon termination of the Agreement,
d) Upon lapse of the notice period.
10.4. Od tejto zmluvy mozno odstupit, ak je 10.4.This Agreement can be terminated if

tak uvedené v jednotlivych ustanoveniach
zmluvy alebo tak wustanovuje zakon.

Odstupenie od zmluvy je U¢inné driom

stated so in the individual provisions of
the Agreement or if it is prescribed by
the The the

law. termination  of
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jeho doruéenia druhej zmluvnej strane.

Agreement shall become effective from
the date of delivery to the other
Contracting Party.

10.5. Vydavatel je opravneny od zmluvy
odstupit, ak:

a) sa ziadatel dostane do omeskania s

Uhradou faktdry podfa ¢€lanku 7.

zmluvy po dobu viac ako tridsat

kalendarnych dni, a to aj napriek

pisomnej vyzve vydavatela na Uhradu

faktury vo vyzve uvedenej dodatoénej

lehote nie kratSej ako 7 kalendarnych

dni,
b) bude na majetok Ziadatefa vyhlaseny

konkurz,

10.5.The Issuer shall be entitled to terminate
the Agreement if:

a) The Applicant defaults on the
payment of the Invoice according to
Article 7 of the Agreement for the
period exceeding thirty calendar
days even despite a written request
of the Issuer for payment of the
Invoice, which request sets forth
additional period not shorter than 7
calendar days,

b) Bankruptcy on the Applicant’s

C) bude voéi  Ziadatelovi  zalaté property will be declared,
reStrukturaliza¢ né konanie, C) Restructuring procedure will be
d) Ziadatel vstUpi do likvidacie. initiated against the Applicant, or
d) The Applicant will enter into
liquidation proceedings
10.6. V  pripade odstupenia od zmluvy 10.6.In case the Agreement is terminated, the
opravnena strana oznami pisomne authorised Party shall announce the

zdovodnené odstlpenie v listinnej forme
doporu¢enym listom do vlastnych riuk na
adresu uvedenu v zahlavi tejto zmluvy,
resp. poslednd znamu adresu druhej

zmluvngj strany.

termination in paper form, being justified
in writing, by registered letter - personal
delivery, to the address stated in the
header of this Agreement or, as the case
may be, to the last known address of the

other Contracting Party.

10.7. Ak sa zmluvne strany nedohodnu inak,
plnenia a protihodnotu za ne si zmluvne
strany ponechaju a nebudu si ich povinné
¢i opravnene vratit, ak takéto plnenie ma

pre vydavatela hospodarsky vyznam.

10.7.1f not

Contracting Parties, the fulfilments and

agreed otherwise by the
counter value for them shall continue
being kept by the Contracting Parties,

not being obliged or entitled to return
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them if such fulfiiment is of economic

importance for the Issuer.

10.8. Vzajomne  poskytnuté  plnenie a 10.8.The Contracting Parties shall return each
protihodnoty za ne, ktoré nezodpovedaju other the fulfilments and the counter
poziadavkam, si zmluvné  strany values for them, having been provided to
vzajomne vratia. each other, which do not conform to the

requirements.

10.9. Po odstupeni od zmluvy su zmluvné 10.9.Following termination of the Agreement
strany povinné vykonat vsetky Ukony the Contracting Parties shall be obliged
potrebné k zabraneniu vzniku to do any and all acts whatsoever
bezprostredne hroziacej skody necessary to prevent the incurrence of
vydavatelovi. harm to the Issuer.

10.10. Zmluvné strany sa dohodli, Ze tuto 10.10. The Contracting Parties have agreed

zmluvu moéze v pripade potreby kazda zo
zmluvnych stran samostatne vypovedat,
a to hoci aj bez udania dbvodu. V
pripade vypovede zmluvy opravnena
strana oznami pisomnd vypoved v
listinnej forme doporué¢enym listom do
vlastnych rdk na adresu uvedenud v
zahlavi tejto zmluvy, resp. poslednu
znamu adresu druhej zmluvnej strany.
zanikne

Zmluva v takom pripade

uplynutim  vypovednej lehoty, ktorej

dizka  bola  zmluvnymi  stranami
dohodnuta na tri kalendarne mesiace, a
ktora zagina plyndt prvym diom

mesiaca nasledujuceho po mesiaci, v
ktorom bola druhej zmluvnej strane
doru¢ena pisomna vypoved zmluvy v

listinnej forme.

that this Agreement may be terminated
by either Contracting Party separately,
even without stating the reason thereof.
In case the Agreement has been
terminated, the authorised Party shall
provide written notice thereof in paper
form, by registered letter - personal
delivery, to the address stated in the
header of this Agreement or, as the case
may be, to the last known address of the
other Contracting Party. In such a case,
the Agreement shall terminate on lapse
of the notice period whose length has
been agreed by the Contracting Parties
to be three months starting from the first
day of the month following the month in
which the other Contracting Party was
notice  of

delivered the  written

termination of the Agreement in paper
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form.

11.  DORUC OVANIE

11. SERVICE OF DOCUMENTS

11.1. Komunikacia medzi zmluvnymi stranami sa
musi uskutognit v pisomnej forme. Vsetky
dokumenty, oznamenia, ziadosti, spravy,
vyzvy, poziadavky a ostatné pisomnosti
uréené druhej zmluvnej strane (d'alej len
,podanie”) musia byt doru¢ené, ak tato
zmluva neustanovuje inak:

a) prostrednictvom posty doporucene s
doruéenkou,

b) elektronickou formou prostrednictvom
e-mailu v pripadoch uvedenych v tejto
zmluve,

c) osobne do podatelne druhej zmluvnej

strany.

11.1. Communication between the Contracting
Parties has to be carried out in written
form.  Any and all documents,

notifications, applications, notices,
appeals, requirements and other writings
whatsoever intended for the other
Contracting Party (hereinafter referred to
as the “Submission”) must be delivered,
unless stated otherwise herein:
a) By mail as a registered letter in return
for an acknowledgement of receipt,
b) In electronic format through e-mail in
cases set forth herein,
c) In person to the Mail Registry of the

other Contracting Party.

1.2. V pripade zmeny ktoréhokolvek z udajov

uvedeného v zahlavi tejto zmluvy,
kontaktnych  Udajov  alebo  0s6b
uvedenych v bode 2.8. zmluvy je

prislusna zmluvna strana, ktorej sa zmena

tyka, povinna tdto skuto¢nost

bezodkladne pisomne oznamit druhej
zmluvnej strane. Ak zmluvné strany
nesplnia svoju oznamovaciu povinnost,
ma sa za to, Ze platia posledné zname
identifikatné  Udaje  alebo  Udaje
vyplyvajuce z tejto zmluvy a z prislusneho
verejne dostupného registra. Zmluvné
strany sU opravnené dorucit podanie,
spbsobov

okrem uvedenych v

predchadzajucej vete, aj osobne s

11.2. In case any of the data mentioned in the
header hereof, contact details, or persons
listed under clause 2.8 of the Agreement
is modified, the relevant Contracting
Party, affected by the modification, shall
be obliged to immediately inform the
other Contracting Party in writing. Should
the Parties fail to meet the notification
duty it is held that the last known
identification data or data resulting from
this Agreement and from the relevant
publicly available Repository are valid.
The other Contracting Parties shall have
the right to deliver the Submission,
except for the means mentioned in the

previous sentence, also in person with
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vynimkou doru¢ovania odstUpenia od
zmluvy podla bodu 10.4. tejto zmluvy,
ktoré sa doruéuje vyhradne podla bodu

10.6. tejto zmluvy.

the exception of delivering the contract
termination notice in accordance with
clause 10.3 hereof which is to be
exclusively delivered in accordance with

clause 10.5 hereof.

11.3. Podania, ktoré nemaju vplyv na zmenu 11.3. Submissions that do not have any
ustanoveni tejto  zmluvy je mozné influence on the modification of the
doru¢ovat  prostrednictvom  e-mailu provisions hereof may be delivered in an
elektronickou formou. electronic form via e-mail.

11.4. Ak sa podanie odoslané prostrednictvom 11.4.1f a Submission sent by mail returns back

posty vrati odosielatefovi  spat s

vyznatenim adresat neznamy alebo
adresat neprevzal v odbernej lehote,
bude sa podanie povazovat za doru¢ené
v treti (3.) deri nasledujuci po dni, ked
bolo podanie odoslané na prepravu na
spravnu adresu druhej zmluvnej strany, a
to bez ohfadu na to, ¢i sa s podanim
zmluvne strany oboznamili alebo nie, ak
nie je dorucenie podania preukazane
skor. Podanie odoslané prostrednictvom
posty
zmluvnych stran uvedenu v zahlavi tejto

sa adresuje vzdy na adresu

zmluvy alebo na adresu, ktord zmluvna
strana pisomne oznami podfa tejto
zmluvy druhej zmluvnej strane, pripadne
adresu vyplyvajucu z prislusného verejne
dostupného registra. Odoslanie podania
strana

odosielajuca preukaze

predlozenim podacieho listku, a v
fikcie

uvedenej v prvej vete tohto bodu g

pripade  pouzitia dorucenia

podanim, ktoré sa vratilo spat

odosielatelovi s vyznaéenim adresat

to the sender bearing the inscription:
"addressee unknown” or “not taken over
within the retention period by the
shall be

deemed to have been served on the

addressee”, the Submission
third (3) day following the day on which
the Submission had been sent to be
consigned to the correct address of the
other Contracting Party regardless of the
fact whether or not the Contracting
Parties have been acquainted with the
Submission if the delivery of the
Submission has not been proven earlier.
The Submission sent by mail shall also be
addressed to the address of the
Contracting Parties stated in the header
of this Agreement or to the address
which the Contracting Party announced
the other Contracting Party in writing in
compliance with this Agreement, or, as
the case may be, to the address resulting
the

Repository. The sending Party shall prove

from relevant publicly available

the sending of the Submission through
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neznamy alebo adresat neprevzal v

odbernej lehote. Podanie
prostrednictvom elektronickej posty (e-
mailu) sa vzdy povazuje za dorutené
uplynutim dvanastich (12) hodin od jeho
odoslania na spravnu e-mailovd adresu,
pokial nie je odosielatelovi v tejto lehote
zhotovitel'a

doru¢end informacia od

sluzby alebo serveru o nelspeSnom

doruéeni e-mailu.

submission of the receipt from the
delivery and, in case the fiction of the
delivery mentioned in the first sentence
of this clause has been applied, also
through Submission which came back to
the the
"addressee unknown” or “not taken over

within the

sender bearing inscription:
retention period by the

addressee”.  Submission  sent  via
electronic mail (e-mail) shall always be
deemed to be served upon lapse of
twelve (12) hours following the sending of
it to the correct e-mail address unless the
sender is within that deadline delivered

information from the Service Contractor

or server about the e-mail delivery
failure.

11.5. Podanie, ktoré zmluvné strany doruduju 11.5. Submission delivered by the Contracting
osobne sa povazuje za riadne dorué¢ené Parties in person shall be deemed to be
v deri, ktory zmluvna strana prevezme duly served on the day on which the
podanie a tento datum vyznadi na Contracting Party takes it over, which
originali  podania, na ktorej bude date shall be marked on the original of
vyznaéeny datum doruéenia podania a the Submission by it bearing the date of
podpis osoby, ktora podanie prevzala. delivery of the Submission and the

signature of the person who has taken
over the Submission.

11.6. Zmluvné strany sa dohodli, ze vsetka 11.6. The Contracting Parties have agreed that
korespondencia v listinnej forme bude any and all correspondence in paper
doru¢ovana na adresy uvedené v ¢lanku form shall be delivered to the addresses
1. tejto zmluvy. stated under Article 1 hereof.

12.  ZODPOVEDNOST ZA SKODU A 12. LIABILITY FOR DAMAGE AND GROUNDS
OKOLNOSTI VYLUE UJUCE FOR THE EXEMPTION FROM LIABILITY
ZODPOVEDNOST

12.1. Zmluvneé strany si vzajomne zodpovedaju

12.1.

The Contracting Parties shall hold each
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za skody vzniknuté dosledkom porusenia

ich povinnosti zo zmluvy alebo zakona.

other liable for damages incurred due to
breach of their obligations arising from

the Agreement or by virtue of law.

12.2. Narok na nahradu skody nevznika 12.2.Right for compensation for damage shall
opravnenej strane ak povinna strana not incur to the authorised Party if the
preukaze, ze k poruseniu jej zakonnej Party under obligation proves that the
alebo zmluvnej povinnosti doslo v breach of its statutory or contractual
dosledku okolnosti vyluéujucich obligation was caused by the occurrence
zodpovednost. of the grounds excluding liability.

12.3. Za okolnosti vyluéujuce zodpovednost sa 12.3.Encumbrance  which has  arisen

povazuje  prekazka, ktora  nastala
nezavisle od véle povinnej strany a brani
jej v splneni jej povinnosti, ak nemozno
rozumne predpokladat, ze by povinna
strana tuto prekazku alebo jej nasledky
odvratila alebo prekonala, a d'alej, ze by
v ¢ase vzniku zavazku tuto prekazku
predvidala. Zodpovednost vsak
nevylu¢uje prekazka, ktord vznikla az v
¢ase, ked povinna strana bola v
omeskani s plnenim svojej povinnosti,
alebo vznikla

z jej hospodarskych

pomerov. Ucinky vyluéujuce
zodpovednost su obmedzené iba na
dobu, dokial trva prekazka, s ktorou su
tieto Uc¢inky spojené. Pre vylUcenie
akychkolvek pochybnosti sa uvadza, Ze
vydavatel nezodpoveda za akukolvek
skodu, ktora vznikne druhej zmluvnej
strane z dévodu neplnenia povinnosti
vydavatela podla tejto zmluvy, ak takéto
neplnenie  povinnosti  vydavatela je
zapri¢inené porusenim zmluvnych a /

alebo zakonnych povinnosti tretej osoby,

independently of the will of the Party
under obligation and which hinder the
exercise of its obligation shall be deemed
to be the grounds excluding liability it
cannot be reasonably expected that the
Party under obligation would avert
overcome or such encumbrance and
further, that it would have foreseen the
encumbrance at the time of occurrence
of the obligation. The liability shall not,
however, be excluded by encumbrance
that has not occurred before the time
when the Party under obligation was in
delay with the fulfilment of its obligation
or that has occurred based on its
The

excluding the liability shall only be of

economic  conditions. effects
limited duration until the encumbrance,

which the effects are linked to, still exists.
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ktora nie je zmluvnou stranou podla tejto
zmluvy, aktora akokolvek vystupuje
v procese plnenia povinnosti vydavatela
podla tejto zmluvy, alebo ktora ma
v ramci jej p6sobnosti moznost ovplyvnit
konanie vydavatela do takej miery, ze
vydavatel nebude mat za U¢elom
dodrziavania pravnych predpisov
moznost vykonavat svoje povinnosti

plynice mu z tejto zmluvy riadne a v as.

12.4. Poskodena strana, resp. opravnena 12.4.The injured Party or more precisely, the
strana nema narok na nahradu skody, ak authorised Party, shall not be entitled to
nesplnenie povinnosti povinnej strany damage compensation if the failure to
bolo spbsobené okolnostou vyluéujicou meet the obligation of the Party under
zodpovednost, porusenim  povinnosti obligation has been caused by the
poskodenou stranou alebo nedostatkom occurrence of the grounds excluding
su¢innosti, na ktord bola poskodena liability, breach of the obligations by the
strana povinna. injured Party, or lack of interoperability

which the injured Party was obliged to
provide.

12.5. Zmluvna strana, ktord porusuje svoju 12.5.The Contracting Party that breaches its
povinnost, alebo ktora s prihliadnutim na obligation or, taking into consideration
vsetky okolnosti ma vediet alebo mohla all circumstances, is to know or could
vediet, Ze porusi svoju povinnost, je have known that it would breach its
povinna oznamit druhej zmluvnej strane obligation shall be obliged to inform the
povahu prekazky, ktora jej brani alebo other Contracting Party about the nature
bude branit v plneni jej povinnosti ako aj of the encumbrance which hinders or
o jej dobsledkoch tohto porusenia, a to shall hinder the fulflment of the
pisomne bez zbyto¢ného odkladu po obligation, as well as about the
tom, ¢o sa o prekazke dozvedela, alebo consequences of such breach without
pri nalezitej  starostlivosti  mohla undue delay in writing after the
dozvediet. encumbrance came to its knowledge or

could have come to its knowledge under
due care.

12.6. Zmluvna strana, ktorej bezprostredne 12.6.The Contracting Party being under the
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hrozi Skoda, je povinna s prihliadnutim na
okolnosti  pripadu  vykonat  vsetky
opatrenia na odvratenie Skody alebo na
jej zmiernenie. Zmluvna strana, ktora
bezprostrednu hrozbu Skody spdsobila,
musi  nahradit naklady, ktore vznikli
druhej zmluvnej strane pri odvracani
bezprostredne hroziacej Skody alebo pri

zmierneni jej nasledkov.

imminent threat of damage shall be
obliged, taking into cognizance the
circumstances of the case, to take all
measures to avert the damage or to
mitigate it. The Contracting Party which
has directly invoked the threat of
damage must reimburse the costs
incurred to the other Contracting Party
during averting the imminent damage or

mitigating its consequences.

12.7. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, 12.7.The Contracting Parties have agreed that
ak vydavatel sposobi ziadatelovi skodu if the lIssuer causes damage to the
za ktoru zodpoveda, maximalna vyska Applicant  which the former bears
nahrady Skody (skuto¢na Skoda vratane responsibility for, the maximum amount
uslého zisku askody vzniknuté ako of the compensation for damage (the
dosledok skodovej udalosti) zo strany actual amount inclusive of the lost profit
vydavatela predstavuje 50 % z celkovej and damage incurred as a consequence
hodnoty ziadosti (podla vysky odplaty), of the fortuitous event) on the Issuer's
ktora bola dotknuta porusenim niektorej part shall equal to 50% of the total value
povinnosti vydavatela. of the Request (depending on the

amount of the Remuneration) which has
been affected due to breach of some of
the obligations of the Issuer.

13.  OSTATNE DOJEDNANIA 13. OTHER ARRANGEMENTS

13.1. Zmluvné strany sa zavazuju poskytnut si

navzajom vsetku potrebnd su¢innost za
uc¢elom vykonu svojich prav a povinnosti
plyndcim im ztejto zmluvy, nama si
poskytovat vsetky informécie potrebné pre
riadne plnenie svojich zavazkov. Zmluvné
strany su  povinné bezodkladne sa
navzajom informovat o vSetkych
skutognostiach, ktore mézu mat vplyv na

riadne plnenie zmluvy.

13.1. The Contracting Parties hereby pledge to
provide each other all the cooperation
necessary for the purpose of exercising
their rights and performing their
obligations arising herefrom, mainly to
provide each other all information
necessary for proper fulfilment of their
obligations. The Contracting Parties shall
be obliged to immediately inform each
other about any and all facts which can

have influence on the proper execution
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of the Agreement.

13.2. V pripade, ak budd

zmluvnych stran spristupnené v suvislosti

niektorej  zo

s plnenim prav a povinnosti podla tejto
zmluvy Udaje podliehajuce osobitnej
ochrane podla Nariadenia Eurépskeho
parlamentu a Rady (EU) ¢. 2016/679 zo
dria 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych
0sOb pri spracivani osobnych Udajov a o
volnom pohybe takychto udajov, ktorym
sa zrusuje smernica 95/46/ES (vseobecné
nariadenie o ochrane udajov) (d'alej len
,GDPR") alebo zakona ¢. 18/2018 Z. z.
0 ochrane osobnych Udajov (d'alej len
,ZoO0U"), zavazuje sa tato zmluvna
strana

zabezpedit splnenie vsSetkych

povinnosti plynicej jej z GDPR a ZoOOU.

13.2.In case either Contracting Party, in

relation to exercising the rights and
this

Agreement, is made available data being

performing the duties as per

subject to special protection in
(EV)
2016/679 of the European parliament and
of the Council of 27 April 2016 on the

protection of natural persons with regard

compliance with the Regulation

to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General
Data Protection Regulation) (hereinafter
referred to as the “GDPR") or Act No.
18/2018 Coll. on Personal Data Protection
(hereinafter referred to as the "AoPDP"),
such Contracting Party pledges to ensure
meeting of all obligations arising for it
from the GDPR and the AoPDP.

14.  ZAVEREE NE USTANOVENIA

14.

FINAL PROVISIONS

14.1.Zmluvné  strany  svojim  podpisom
potvrdzuju autentickost tejto zmluvy a
zaroven potvrdzuju, Ze ich spdsobilost na
pravne ukony nie je ni¢im obmedzena,
pravny Ukon je urobeny v predpisane]
forme, prejavy vole zmluvnych stran su
hodnoverné, dostatoé¢ne zrozumitelné, ich
zmluvna volnost nie je ni¢im obmedzena,
a zmluva bola uzavreta slobodne, vazne,
urcite a zrozumitelne a nie v tiesni za

napadne nevyhodnych podmienok.

14.1.

The

signatures confirm the authenticity of this

Contracting  Parties by their
Agreement and concurrently confirm that
their competence to perform legal acts is
not restricted in any manner whatsoever,
the legal act has been performed in the
prescribed form, the expressions of will of
the Contracting Parties are trustworthy
their

and sufficiently understandable,

contractual freedom is not restricted in

any manner whatsoever, and the
Agreement  has  been  concluded
voluntarily,  truly, seriously ~ and

comprehensibly and not under duress or
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strikingly disadvantageous conditions.

14.2. Pokial  nie je vzmluve uvedene 14.2. This Agreement may exclusively be
v osobitnych pripadoch inak, tuto zmluvu modified or supplemented through
je mozné menit alebo dopirat len written amendments to it in paper form
formou obojstranne potvrdenych hereto, confirmed bilaterally, signed by
pisomnych dodatkov v listinnej forme k persons authorised to act and sign on
tejto  zmluve, podpisanych osobami behalf of the Contracting Parties, whose
opravnenymi konat a podpisovat za proposals may be submitted by both
zmluvné strany, ktorych navrhy mozu Contracting Parties.
podavat obe zmluvné strany.

14.3. Zmluva sa riadi platnym pravnym | |14.3.The Agreement shall be governed by the
poriadkom  Slovenskej republiky. Na applicable laws valid of the Slovak
prava a povinnosti explicitne neupravené Republic. The rights and obligations, not
touto zmluvou sa vztahuju prislusné being explicitly regulated herein, shall be
ustanovenia platnych pravnych predpisov made subject to the relevant provisions of
Slovenskej republiky, najma zakona ¢. the applicable legal regulations of the
513/1991  Zb.  Obchodny  zakonnik Slovak Republic, mainly of Act No.
a zakona o tabaku. Pre uéely vykladov 513/1991 Coll. Commercial Code and
vsetkych ¢asovych Udajov je rozhodujuci Tobacco Act. For the purpose of
¢as akalendar platny pre Slovensku interpretation of all references to time, the
republiku. time and calendar valid in the Slovak

Republic shall be decisive.

14.4. Zmluva je vyhotovena v 4 exemplaroch, 14.4.The Agreement has been executed in 4
kazdy ma platnost originalu, z ¢oho su 2 counterparts having the same validity as
exemplare uréené pre Ziadatela a 2 the original copy, of which 2 counterparts
exemplare pre zhotovitela. Zmluva je are intended for the Applicant and 2
vyhotovena v slovenskom a anglickom counterparts for the Contractor. The
jazyku. V pripade nezrovnalosti medzi Agreement has been executed in Slovak
znenim zmluvy v slovenskom and in English languages; in case of
a anglickom jazyku, je rozhodujuce discrepancies the  Slovak language
znenie v slovenskom jazyku. version of the contract will prevail.

14.5. Zmluvne strany vyhlasuju, ze doSlo k 14.5. The Contracting Parties declare that

dohode o celom rozsahu tejto zmluvy.

agreement has been reached in terms of
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Vsetky spory suUvisiace s touto zmluvou
budd zmluvné strany rieSit prednostne

vzajomnou dohodou.

the entire scope of this Agreement. The
Contracting Parties shall preferentially
solve all controversies related to this

Agreement upon mutual agreement.

14.6. V pripade, ak sa niektoré ustanovenie 14.6.I1f any provision hereof proves (or later
tejto zmluvy ukaze (alebo sa neskor becomes) invalid, or ineffective, or
stane) neplatnym alebo ned¢innym alebo inapplicable, this shall not affect the
neaplikovatelnym, nedotyka sa to other provisions hereof which shall
ostatnych ustanoveni tejto zmluvy, ktoré remain valid and effective. The
zostavaju platné a U¢inné. Zmluvné Contracting Parties undertake to replace
strany sa zavazuju dohodou nahradit by agreement the invalid, or ineffective,
neplatné  alebo  nel¢inné  alebo or inapplicable provisions by a new
neaplikovatelné  ustanovenie  novym provision which shall correspond with the
ustanovenim, ktoré zodpoveda pdévodne originally intended purpose of the invalid,
zamyslanému Ucelu neplatného alebo or ineffective, or inapplicable provision,
neu¢inného alebo neaplikovatelného within the deadline of three (3) calendar
ustanovenia, a to v lehote troch (3) days after the day of delivery of the
kalendarnych dni odo dria doru¢enia request of either Contracting Party to the
vyzvy jednej zmluvnej strany druhej other Contracting Party.
zmluvngj strane.

14.7. Na prava a povinnosti zmluvnych stran 14.7.The rights and obligations of the
podla tejto zmluvy sa vzt ahuju taktiez: Contracting  Parties as  per  this
a) Technické  podmienky  vydavania Agreement shall also be made subject to:

jedine¢nych identifikatorov, a) Technical terms and conditions of
b) Specifikacia verejného rozhrania AP|, issuance of the unique identifiers,
C) zoznam  Zziadatefom  aplikovanych b) Specification of the public interface
EOID v objednavkach, API,
ktoré su zmluvnym stranam k dispozicii ) List of Applicants Applied EOIDs in
na webovej adrese www. https://tttsk.sk Orders,
Which the Contracting Parties can find
on the website at: www. https://tttsk.sk
14.8. Ziadatel vyhlasuje, e bol riadne 14.8.The Issuer declares that it was properly

oboznameny s dokumentmi uvedenymi

made acquainted with the documents
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vbode 14.7. zmluvy. V pripade, ak
dokumenty podla predchadzajicej vety
upravuju prava a povinnosti zmluvnych
stran odlisSne od zmluvy, pouZiju sa

prednostne ustanovenia zmluvy.

mentioned under clause 14.7 of the
Agreement. In case the document
according to the previous sentence
differs from the Agreement in terms of
the modification of the rights and
obligations of the Contracting Parties, the

provisions of the Agreement shall prevail.

14.9.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze si zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a bez
vyhrad s fiou suhlasia, na znak ¢oho ju

vlastnoru¢ne podpisuju.

14.9.The Contracting Parties declare that they

have read the Agreement, understood its
content and agree with it without
reservations, in witness whereof they
own-hand

hereby  append  their

signatures.

Bratislava dia 09. Feb. 2024

[ssuer:

Slovak Republic-Datacentrum
PhDr. Eduard Jambor, PhD., LL.M,

vymenovany na zastupovanie funkcie riaditefa DataCentra

Bratislava on 09. Feb. 2024

Applicant:

Kopp Tobaccos GmbH & Co. KG

Peter Witzke, CEO




